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перевоДы С руССкого языка на киньяруанДа

а.С.пушкин «я вас любил…» 
Alexandre Pushkin 

Naragukunze

N���guku�z�, u�uku��o k���i 
bi��shobok�

Я Вас любил, любовь еще, 
быть может,

Ko mu mutima ���jy� �ut�zimy� 
bu�u��u. В душе моей угасла не совсем

A�iko �ti�ugut��� impu�g��g� 
uku��i

Но пусть она Вас больше не 
тревожит

Si�sh�k� ko hagira ikikub�b�z� 
�� kim��. Я не хочу печалить Вас ничем.

N���guku�z�, bu����, �t� miz��o Я Вас любил, безмолвно, без-
надежно,

Ngiyo i�ti�yi, �gi�yo i�uh�. То робостью, то ревностью 
томим.

творЧеСтво африканиСтов
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N���guku�z�, by’uku�i, bit�gi�� 
i�g��o

Я Вас любил, так искренне, так 
нежно,

Im��� iz�guh� ugi�� u��i 
uguku��� �k�g��i k��jy�.

Как дай Вам Бог любимой быть 
другим.

м. Ю. лермонтов «прощай, немытая россия…» 
Mihail Lermontov 

Urabeho Burusiya butogeje

U��b�ho Bu�usiy� butog�j�  Прощай, немытая Россия
Gihugu �y’�b���k��� �’�b�t���� Страна рабов, страна 
       господ,
N�m�� m�k��zu y’ubu�u�u b�’iju�u     И вы, мундиры голубые,
N�m�� b�tu��g� muy���my� bi���z�.    И ты, им преданный народ.

W���� hi�y� y’impi�g� z� K�vuk�zi      Быть может, за стеной 
       Кавказа
Nz�b�sh� k�ihish� �b�t�si b��� Сокроюсь от твоих пашей,
Am�so y�bo �bo�� byos�  От их всевидящего глаза
Am�t�i y�bo yumv� byos�.  От их всеслышащих ушей.

а. а. ахматова «мне голос был…» 
Anna Ahmatova 

Numvise ijwi

Numvis� ij�i, �y�h�m�g���g� �i��tuz� Мне голос был. 
           Он звал утешно
Ry�gi��g� �iti �g�i�o h��o  Он говорил: «Иди сюда,
R�k� i�yo gitu��g� �y��� kit�m�sh� Оставь свой край глухой 
       и грешный,
V� mu Bu�usiy� bu�u��u.  Оставь Россию навсегда.
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Nz�h���gu�� �m���so ku �toki z��� Я кровь из рук твоих 
           отмою,
Nz�ku�� ikim���o mu mutim� ���� Из сердца выну 
            черный стыд,
Nz�t�iki�iz� izi�� �ishy�   Я новым именем покрою
Ak�b�b��o �’ish�vu byo gutsi����. Боль поражений и обид».

Ni uko mu b�ito�zi �’ish�m� �ik�iy� Но равнодушно и спокойно 
Am�t�i �y��u�gish� i�toki z��jy� Руками я замкнула слух,
Kugi�� �go iyo mvugo i��k�iy�  Чтобы этой речью 
               недостойной
I��s��ik� �oho i�i mu �yu��mo.  Не осквернился скорбный
                   дух.
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